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OCOBEHHOCTMU YIIOTPEBJIEHWA ITPEJIOTOB

B UTANTbSAHCKOM S3bIKE

A.I. Ky3neuose

PaCCManI/IBaeTCﬂ npo6nema Bbl60pa 1 UCMONb30BaHUA Hanbonee pPacnpoCTpPpaHEHHbIX NPeanoros UTaJlbAHCKO-
ro A3blKa in 1 d Kak B COYETaHW C apTUKIIEM, TaK n 6e3 Hero.

Kntoyegoble c/108a: A3bIK; UTANbAHCKNN; npennor; apTuknb; in; a.

OnpezneneHHyo TPyIHOCTb B OCBOGHUH MHTa-
JBSHCKOTO sI3bIKa MpEACTaBIstoT mpeanoru. Co-
IJIACHO MCCIIEIOBaHMSAM, [IPOBEACHHBIM B M TasbsH-
CKOM YHHUBepcuTeTe Uil nHocTpaHues B [lepymxe,
HanOOobIIee KOJHUCCTBO OMHUOOK, 0OHAPYKEHHBIX
B NHCBbMEHHBIX padoTax CTYIEHTOB-MHOCTPAHLEB,
CBsI3aHO ¢ ymoTpeOieHneM mpeaoros. Mcecnenosa-
HUS IPOBOAMITUCH C YY€TOM HAI[MOHAIBHOM PUHA/I-
JIEKHOCTH HK3aMEHYEMBIX, B YHCJIe KOTOPBIX OBLIH
U TIPEICTABUTEIH CIIABSHCKAX HapomoB. OmmMOKH,
JIOMYIIEHHbIE B YNOTPEOJICHUH IPEJIOTOB, 3aHH-
MaJId y CJIaBSIH BTOPOE MECTO MOCJe apTHKIIEH, 4TOo
coctaBuiio 175 ommbok u3 875, oOHApyKESHHBIX B
paborax 100 crynenros [1].

[IpoGnembl ¢ BBHIOOPOM MPEIJIOTOB OOBIYHO
BO3HHUKAIOT MPU UCIIOJIb30BAaHUU MPOCTHIX MHOIO-
3HAYHBIX NPENIOroB (preposizioni proprie), KOTo-
PBIX B UTAJIBSHCKOM SI3bIKE HACUUTHIBAETCSI BOCEMb.
HazoBem ux: di, a, da, in, su, con, per, tra (fra).
Kaxnpii u3 3THUX TpeIIoroB MMEET MHOXKECTBO
3HaueHui. Jlugepom cpenn HUX ABISETCS MPENIor
di — 29 3nauenuii. Jlanee unyt: per (25), da (21),
a (20), in (18), su (15), con (14), tra (11) [2]. Ho
HE TOJBKO MHOTO3HAYHOCTH SIBJISIETCS TPUYMHON
3aTPyAHEHUH, BO3HUKAIONIMX MPH YHOTPEOICHUH
3THX CIYXEOHBIX CIIOB: KPOME BEITOJHECHHUSI CBO-
eil OCHOBHOI (DYyHKIIMM HEKOTOpBIC MPEIJIOTH BBI-
CTYNaloT B KaueCcTBE CBOEOOpA3HBIX 3aMEHUTENeH
MTaJIC)KHBIX OKOHYaHWH (TIajekeil, KaK TaKOBBIX, B
UTANBSHCKOM sI3bIKe HeT). Takum oOpa3oM, mpenjior
di yxaszpIBaeT Ha POJUTEIbHBIA MU NPENIOKHBIA
nagexu (La casa di Mara — oom Mapuwi. Parliamo
di sport — mwl cosopum o cnopme), IpeJIOT a@ — Ha
JIaTeJIbHBIN. da W con — Ha TBOPUTEIIbHBIN.

OnpeneneHHyo  CIOKHOCTb — MPEACTaBISAIOT
W WHOCTpaHHbBIE BIIVMSIHHUSA, B YaCTHOCTH, (hpaHIly3-
ckoro s3bika. Kak ormeuan A. [laHuuHu, B Cuiy

HUCTOPUUCCKUX OOCTOSATEIBCTB B UTATBSIHCKUH SI3BIK
BOIILTH XapaKTepHBIE IS (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa 000-
POTBI C MPEJIOTaMu, IPU STOM COXPAHUIUCH M UC-
KOHU MTAJIbSHCKUE KOHCTPYKIuU. Hampumep, Mox-
HO ckaszarb: spaghetti al burro, mub6o spaghetti col
burro — cnacemmu ¢ maciom. BTopoe BBIpakeHHE
OoJiee PaBUIIBHOE U COOTBETCTBYET HOpPMaM JINTE-
paTypHOTO UTANBSIHCKOTO S3bIKa [3].

Jpyroii TpyTHOCTBIO KOPPEKTHOTO YIoTpebiie-
HUSI TIPE/JIOrOB, YacTO CTOSIICH Mepes MHOCTPaH-
[eM, HU3YYAOIIUM HTaJIbSHCKUH SI3BIK, SBISIETCS
npobieMa: Kak yrnoTpeOuTh MpeyIor — ¢ apTUKIIEM
i 6e3? Tlouemy, Harpumep, Bo ¢pazax al bar — ¢
obap, al teatro — ¢ meamp apTHKIbL HYXKCH, a BO (pa-
3¢ a casa — 0OMOll OH He HYKeH?

U Bce xe Oomnee cephe3HOW MPOOIEMON SBIIS-
eTCs TPaBIIBHBIA BBIOOpP Tpemiora. 371ech CTOJb-
KO HIOAHCOB W OTTCHKOB, UTO 0€3 ONpeneNeHHBIX
3HAHUI M CUCTEMATU3AIMU HEBO3MOKHO OOONTHUCH.
Kak, Hanpumep, mepeBecTH pyccKue Mpemiora “g”
ni “k”’ B BRIPQXKCHHSIX TUTA “S €Ay B...” WIH “A
eny (uay) k...”? B wWTanbsHCKOM S3BIKE BEIOOP
MPE/IJIOra IPH [EICHANPABICHHOM IBI)KCHUU 3aBH-
CHT OT 00BEKTa, K KOTOPOMY COOCTBEHHO W HAIIPaB-
JICHO 3TO ABIKeHHE. Ecin 00beKTOM SIBIISIETCS JIU-
110, TO MPEANoYTEeHNE OTAaeTCs mpemiory da (vado
da madre, dal medico, da Elena — 5 edy (udy) x ma-
mepu, K épayy, Kk Enene); eciu TOpoz, yupexxIeHNe
WIN TPUPOIHBIH 00BEKT, TO CICAYeT YHOTPEOIATh
npemior a (vado a Napoli, al museo, al mare —
A edy 6 Heanonw, 6 myzeil, Ha mope) u 1.1. OIHAKO
37IeCh UIMEETCSl Macca UCKIIOUEHHH, Korjaa, BMECTO
npenyora “a’”’, HyXHO yHOTpeOsITh mpenyor “in’
0e3 aprukis: andare in montagna, in campagna, in
citta, in ufficio, in piscina, in sanatorio, in centro, in
discoteca, in cucina, in fabbrica — noexamo (notimu)
8 20pbl, 8 0epesHio, 8 20po0, 8 oguc, 6 baccelit, 8
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canamopuil, 8 YeHmp, Ha OUCKOMEKY, HA KYXHIO, Hd
¢abpuxy u 1.1. Koraa xe 00bEKTOM SIBIISIETCS CTpa-
Ha, TO MPEANUCHIBACTCS HCIONB30BAHUE MPEIIOTa
“in” (0e3 apTUKJIs, 32 HEKOTOPHIM HCKIIFOYCHUEM):
andare in Italia, in Francia, in Giappone — noexamu
6 Umanuio, 6o @panyuio, ¢ Anonuro (Ho: negli Stati
Uniti — ¢ Coeounennvie LlImamut).

Br16op mpeasiora Taxke 3aBUCUT OT IIaroia.
Tak, rmaromn partire — yesocams TpeOyeT ynorpeoie-
HUs nipezsiora per (eciii 00beKTOM, K KOTOPOMY Ha-
MIPABJICHO JBIDKCHUE, SIBISICTCS] TOPOJI WM CTPaHa):
partire per Milano, per Londra, per Germania — ye-
xamv ¢ Munan, 6 Jlonoon, 6 I'epmanuro.

Ha mam B3misa, HauOonbIneld TPYAHOCTHIO
JUTSL JIAL, U3yYarOIIUX UTAJIbSIHCKUHN SI3BIK, SaseT-
Csl TIPAaBWIIBHBIM BBIOOp Tipemiora: “a’” wmm “in’"?
[Ipobnema ycyryOnsercss TeM, 4TO JaKe caMu UTa-
JIBSTHIIBI HEPEKO JOMYCKAIOT YIOTpeOIeHue 00oux
MIPEJIOTOB, YTO 3aBUCHT OT PETUOHA, MECTHBIX Tpa-
nunmii. Hampumep, ¢passr Vivo a Vercelli; abitiamo
alla periferia di Milano; Restero a casa tutto il gior-
no (A owcusy 6 Bepuennu; Moul scusem na okpaune
Munana; A 6ydy ooma eecv OeHb) MOXKHO CKa3aTh
u tak: Vivo in Vercelli; abitiamo nella periferia di
Milano; Restero in casa tutto il giorno [4].

Haunewm ¢ npemyiora “in”. Ero ymnorpebienue
CBSI3aHO C OIPEACICHHBIMH TPYIHOCTSIMU. [1o MHe-
Huto T. AlMcoBoii, MOIeNr ¢ IPeIOToM in “‘03Hava-
FOT OTHOIIICHHUE K “BMeEIIaeMoCTh” MecTa mpeObiBa-
HUSI, WM MECTa HA3HAYCHUS] U PETYISIPHO BKJIOYA-
IOT CYIIECTBHUTEIBHBIE, 0003HAYAIOIINE KaKOC-TH00
3aKpBITOC WIIM OTKPHITOC TTIOMEIIECHHE (Stanza, casa,
nido, giardino, cortile) u MarepuanpHyl0 HIH CO-
OUAIBHYIO CPEly, CIIOCOOHYIO MOMIOIIATE IIPESIMET
(aria, acqua, flume, societa, familia)” [5].

Yare BCero 3TOT MPEJIOT COYETAETCs C IIaro-
namu andare, venire, tornare, recarsi, salire, scendere,
correre, viaggiare, stare, essere, abitare, vivere, lavo-
rare, mangiare, dormire, sedere, restare u Jip., TO €CTh
C IJarojiaMu, O3HAYAIOUIMMH HAIPABICHUE JIBIIKE-
HHUSI, MECTOHAXOXK/ICHUE WM COBEPIICHUE ACHCTBHUI
B KakoM-n00 Mecte. [IpuBenem npumepst: venire in
chiesa, passeggiare in giardino, correre in questura,
scendere in cantina, viaggiare in Europa, vivere in fa-
miglia, trasferirsi in Norvegia, stare in prigione, dor-
mire in albergo (npuiimu 6 yepkosw, eyiams 6 cady,
nobexcams 8 K8eCmypy, CRyCMumMsCsl 8 RO2peod, nyme-
wecmeosams no Egpone, slcums 6 cemve, nepeexams
6 Hopeecuto, naxooumocs 6 3akioueHul, cnamo 6
eocmunuye). Bmecre ¢ Tem, npeiory “in’’ otmaercst
MIPeNOYTEeHHE, KOTIa 32 HUM CIICAYIOT CIIOBA, O3HA-
YAIOIIUE HA3BAHUS TOPOJICKUX U CEIBCKUX 00BEKTOB,
yupexeHui, 3aBeneHuid: chiesa, discoteca, questura,
banca, citta, centro, strada, via, piazza, ospedale, pa-

lazzo, biblioteca, galera, negozio u ap., a TakxKe Bce
CJIOBa, OKaHYHMBAOIIMeCs Ha cyhHKe -ria: segrete-
ria, periferia, libreria u T.1. B psine cirygaeB pomyctu-
MO CIIMSTHHE TIpeyiora “in’” ¢ apTUKiIeM, 0COOEHHO,
ecIu uMeercst yrounenue: nel negozio, nel palazzo,
nella classe, nella Russia antica, nell’Alta Italia u T.71.
Boobue, nmpeasior “in” coderaercs ¢ TOBOIBHO -
POKHM KPYTrOM CYINECTBHTEIIBHBIX, 0003HAYAFOIIHX
MPEAMETHI CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX (GopM U odepra-
HUH.

Cpenu Ipyrux IJ1arojioB, BBOMASIIMX JIOTOJ-
HEHHE 4Yepe3 mpemyor “in”, B KadecTBE MpUMeEpa,
MOXHO Ha3BaTh miaroibl confidare, sperare, aiuta-
re, credere, laurearsi, specializzarsi u ap.: confida-
re nelle proprie forze (noracamuvcs na ceéou cunwi),
sperare nell’aiuto (vadesmscs na nomows), credere
in Dio (sepumvw ¢ Boea), chiamare in aiuto (nozeamuw
Ha nomouys), specializzarsi in biologia (creyuanu-
suposamucsi 6 buonoeuu). Kak BUAHO U3 MPUBEICH-
HBIX [IPUMEPOB, Mpeior “in” yacto ynorpeOnser-
cs1 0e3 apTHKIISL, YTO MOXXHO OOBSICHHUTD JIUIIb CJIO-
JKUBITUMUCS TPATUIIASMHE.

— Gia, Paola, in che cosa mi sono laureato?

— In lettere... Poi sei andato a specializzarti in
storia del libro antico in Germania (U. Eco. “La mi-
steriosa fiamma della regina Loana”)

— A kemamu, Ilaona, kaxas y memnsi Oviia mema
ounioma?

— Tot 3awuwanca no ¢gunonoeuu... Illomom moi
nucan ouccepmayuio 8 I epmanuu no ucmopuu am-
MUKBAPHBIX KHUL.

IIpemior “in” Tarke UCHOIB3YETCS MPU yKa-
3aHHUW Ha TPAHCIIOPTHBIC CPEJICTBA, HA KOTOPBIX CO-
BepimaeTcs noesaka: andare in treno, in macchina, in
tram, in bicicletta (noexamo na noesoe, na mawune,
Ha mpameae, Ha eenocunede). OHAKO, TIPU HATU-
YUKW YTOUHEHHSI MPEIIOYTEHUE OTIACTCS MPEIOTY
“con”: partire con il treno delle dieci — yexamo na
noeszoe, Komopwiii omxooum 6 decsimo; andare con la
macchina di Paolo — noexams na mawune Ilaono.

[Tocne miarona entrare u uscire 0OBIYHO YIIO-
TpebsieTcss npeyior “in” 0e3 apTUKIS: entrare in
bottega, in bar, in camera, in casa, in teatro, in par-
co, in aula (sotimu 6 1asxy, 6 6ap, 6 KomHamy, 8 OoM,
6 meamp, 6 napx, 6 ayoumopuio): uscire in giardino,
in cucina (switimu 6 cao, 8 KyXHio) U T.JI.

— Entrammo in bar (A. Moravia. “Racconti ro-
mani”).

— Mot 6owwnu 6 b6ap.

— Si usciva tutti nel frutteto (I. Calvino. “La ca-
sa in collina™).

— Bce gbixoounu 6 cao.

Kak cuuraer T. Anmucosa, ynorpeOieHue mpe-
jora “in” 6e3 apTUKIIS JOIMYCTUMO B TEX CIydYasx,
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KOIZa pedyb WICT O MPHUBBIYHBIX MecTax MpeObIBa-
HUSI, SIMHCTBEHHBIX JJIsi TOBOPSIIIETO, ¢ KOTOPBIMU
OH CBsI3aH B YaCTHOU M OOIICCTBEHHOMH JKU3HU. DTO,
NPEKIE BCEro, rOpO WK JCPEBHSI, TIe OH OOBIYHO
JKHBET, LIEPKOBb, TNIC OH MOJKTCS HJIM HE MOJHTCS,
MarasvH WU JIaBKa, KOTOPBIC €My MTPUHAIICKAT W
PETYJSIPHO TIOCEIAI0TCS. DTO MECTO €ro paboThl, T0-
TS, TPAKTUP, OMOIMoTeKa, OOJIBHUIIA U, HAKOHEII,
€ro COOCTBEHHBIH IIOM W BCE O0s3aTeNIbHBIC YaCTH
3TOTO JI0OMa | €ro okpykeHus [5]. B mporusHoM ciry-
Yae yrnoTpeOieHue apTHKIIS HKEIaTeIIbHO:

— Entrarono nel locale (A. Baricco. “Senza san-
gue”).

— OHnu soutnu 6 Kagpe.

B psge ciaywaeB mpemior “in”’, mpeamecTBys
OHOMY W TOMY € CYIIECCTBHTCIHFHOMY, MOXET
YHOTPeOIATHCS KaK ¢ apTUKIIEM, TaK 1 0e3 Hero: Mi
annoio sempre in ufficio. Nell ufficio di mio padre
¢’¢ una nuova segretaria (I 6cecoa ckyuaio 6 ogu-
ce. B oguce moezo omya nosgunace nosasn cexpe-
mapwa). Il nonno ripose traquillamente in giardino.
Vado spesso a passeggiare nel giardino che ¢ vicino
a casa nostra (/[ed cnoxotino omovixaem 6 caody. A
yaCmo Xoxcy 2yisims 6 cao, KOMOopblll HAXOOUMCs
psaodom ¢ wawum domom). Kak BHIHO U3 IPHUMEPOB,
yIOTpeOIeHHe apTUKIIS BBI3BAHO HAJIMYHUEM yTOY-
HEHUS: HE MPOCTO KAaKOH-TO O(HC WM Cal, a KOH-
KPETHBIN: oguc omya, cad, KOmopwviil HAXOOUMCs
6O1U3U doMa.

IIpennor “in” 6e3 apTUKIISA UCTIONIB3YETCs TaK-
JKe ITPH yKa3aHUH HA BPEMEHa T0J[a, MECSIII, TICPHOIBI
KU3HH YesioBeKa (Ha Bompoc “korzma”?): in autunno,
in estate, in aprile, in gioventu (oceuvto, 1emom, 8
anpene, ¢ monooocmu). IIpy HANMYAU YTOUHCHUS
ynotpeoiseTcs mpeasior ¢ aptukieM: nel secolo di-
ciannovesimo, nell’anno scorso, nel 2001, nel mese
del maggio, nel tempo libero (8 dessmuaoyamom

6eke, 6 npouiiom 200y, 6 2001 200y, 6 mecsiye mae, 8
€80000HOE 8peMsL).

Il Cuniberti comincio a farsi vedere al Caffe
Principale nell’autunno del 1945 (P. Chiara. “Il ca-
postazione di Casalino”)

— Kynubepmu cman nossenamvca 6 Kage
“Ipunuyunane” ocenvio 1945 2ooa.

[lepen HAa3BaHUAMHU MECSIIEB BO3MOXKHO TaKKe
ynorpebnenue npeanora “a’’: a febbraio, a settem-
bre — 6 pespane, 6 cenmsope.

W eme omuH ciyyaid ymotpeOneHust Tpemiora
“in” ©e3 apTUKIA — OH HCIOJNB3YETCs TPH yKa3aHUN
Ha Marepuas, U3 KOTOPOro M3TrOTORJIEH IpeiMeT: statua
in marmo — mpamopras cmamys (cmamys uz Mpamo-
pa). B nanHOM TipriMepe yriorpediienue npemiora “in”’
OTpaBJaHo TEM, YTO CTaTys ISHCTBUTEIHLHO BbICEKACT-
cst 13 Mpamopa. B To jxe BpeMsi, 0 MHEHHIO aBTOPHTET-
HOTO UTAJIBSHCKOTO (rutosiora b. Munbopunw, crieayer
n30eratb KOHCTpyKIWii Tuma letto in ferro, tubo in ot-
tone (drcenesnas Kposamo, 1amyHHAA Mpyoa), a HY>)KHO
roBopHuTh letto di ferro, tubo di ottone [6].

BMmecTe ¢ TeM, B UTAJbIHCKOM SI3bIKE CYIIIe-
CTByeT MHOTO HAapEYHBIX U MPEIAJIOKHBIX BBIpaXe-
HUH, conepxamux npeaor “in” (tadm. 1).

IIpensor “in” Taxke UCNIONB3yETCs B MHOIOUUC-
JICHHBIX UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUSX (Ta0. 2).

ITepeiinem teneps k npemory “a . Yamie Bce-
ro OH 0003HAuaeT HaIPaBJICHUE TBUKCHUS MECTO-
HAXOXKICHHUE, a TaKKe LEeNb JICUCTBHSA, TpeIHa3HA-
YeHHe, BpEeMEHHbBIe OTHOIICHHS M T.J. HekoTopsre
U3 CIy4aeB €ro MPUMEHEHHsI XOPOIIO WILTIOCTPH-
pyeT ¢parmenT u3 pacckasa I[1. Kesapsl “HauanbHuk
cranuun Kazanmmuuao™:

Al pomeriggio, dopo aver pranzato in qualche
trattoria, la signora veniva a prendere un caffe, te-
lefonava a un medico, andava comprensibilmente
alla toilette e verso le diciasette prendeva il treno

Tabnuua 1
In ritardo C ono3ganuemM In fretta ITocmemao
In anticipo 3apanee In merito a B uects
In genere Boobuie In occasione di ITo ciyuaro
In media B cpeanem In in ogni modo B mro6om ciydae
In breve Bkpariie In caso di B ciiyuae. eciu
In onore B uects In quanto a Uro kacaeTcst
In un fiato 3asmnom In nome di Ot nuna

Tabmnma 2

Prendere in giro ITonusTh HA cMeX

Ficcarsi in testa

BouTth cebe B rosoBy

Farsi in quattro PazopBarbcst Ha 9acTu

Ridurre in cenere

OO6patuTh B mpax

In pochi colpi BricTpo, B 1Ba cuera

In gamba

OTAUYHBINA, OTMCHHBIN

Andare in fumo

IlycTuts B JpIM

Dare in pianto

VYnaputbces B miay
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per tornare al suo paese e preparare le pappe che
avrebbe portato I’indomani @/ marito (P. Chiara. “Il
capostazione di Casalino”).

— B nonoeuns, noobedas 6 kakom-wubyOb pecmo-
panuuke, CUHbOPA WA 8bINUMb KOghe, 360HUNA 8Pa-
Yy, ecmecmeeHno, Noceujanda myaiem u OKoo nsamu
caounacy Ha noeszo, umobvl 006pamvcsi 00 c80e20
20pOOKA U NPUSOMOBUMb KAWU, KOMopble OHA Ha
cnedyowuil OeHb OMEO3ULA MYMHCY.

[Ipemior “a” B cBoel MepBUYHOW (YHKIIUU
OnmM30K mpemiory “in”, Tak Kak ‘“o3Ha4aeT JAuUHA-
MHUYECKOE JIOKAaJhbHOE OTHOIICHUE, HalpaBICHHOE
Ha KaKkOH-THOO TpenMeT, B3ATHI B IIETIOM, Kak
ompeziesieHHass Touka B mpoctpaHcTBe” [5]. Ecnu
npeior “in’’ ckopee HEWTpasieH, MOCKOJIbKY OH He
OTMEYACT PA3IHUUSI MEKAY ABIKCHHUEM H TPEOBI-
BaHHUEM, TO mpeior “a” Gonee “xoHkpereH”. Tak,
B OINPEICIICHHBIX CUTYAIUAX ITOCIIE INIArojoB IBH-
JKEHUSI BMECTO TIpejyiora “a” BO3MOXKHO MCTIOIb30-
BaHUe Ipeaiora “in”, 4To AOIMYCTUMO JHILIb B TOM
cllydyae, eClI IMOJUYCPKUBACTCS HEMOCPEICTBEHHBII
KOHTAKT C ITyHKTOM, K KOTOPOMY HAIIPaBJICHO IBH-
xenne. CpaBHuM jaBa mpemtoxkenus: “Gli uccel-
lini ora vanno a/ nido” (Ilmenywl cevivac remsm 6
ene300) u “E quella gallina era gia tornato ne/ nido”
(4 ma xypouxa youce eepuynacs 6 enez0o). Kak Bua-
HO, B TIEPBOM CJIydae npeajior “‘a” ykasbIBall Ha Ha-
MpaBJICHUE JIBIKEHUS; BO BTOPOM — Tpemior “in’
YKa3bIBAJ M Ha JBIDKCHUE, M HA MECTOHAXOKICHHUE.

[Mogo6HO “in”, mpeanor “a’” Hepenko ynorpe-
Omstercst 6e3 apTUKIIS. 31eCh CIIEAYeT BBIACIHUTE 1B
CYIIECTBHUTEIBHBIX — casa (0om) | terra (3emis), Ko-
TOpBIE B COUETAaHUH C OOOMMU TPEAJIOTaMH He Tpe-
OyIOT apTUKISL M YKa3bIBAIOT HAa KOHKPETHOE IIPO-
CTPaHCTBCHHOE TIOHATHE, NMCIOIEE CBSI3h C CyOb-
extoM. C 3THUMH CIIOBAMU MOKHO HCIIOTIB30BaTh 00a
MIPEJIOra, XOTs MPeUIor ‘g’ Jaiie COOTHOCUTCS C
TJarojiaMy JIBWKEHUS, a “in” — C TJaroiamu Ipe-
ObiBaHust. [Ipu coueranum npemsiora “in” ¢ Taro-
JIAMH JIBUKCHUSI aKIICHTUPYETCSI UIesl IPOHUKHOBE-
HHUE BHYTPb KakKoro-Jimbo oObekTa: sono andato in
casa mia — 5 nowen k cebe oomoti (6 ceoti dom). Ilo-
no0Has KapThHa HabmonaeTcs U Bo ¢pas3ax ¢ maro-
noM terra. Ho 31eck ecTh oHa 0COOCHHOCTH — MPH
OJTHOM W TOM JK€ TJIaroJjie BBIOOp Mpejsiora onpee-
JIIeT CTETNICHh KOHTAKTa C 00beKTOM (3emiieil): cade-
re a terra — cmos He 3emie, ynacme; cadere in ter-
ra — ynacmu ¢ @vicomul; cadere per terra — ynacmeo,
CUTLHO YOAPUBUIUCH O 3EMIIO.

Quel vecchio ha il cuoio duro; se non batte il
naso per terra come i gatti, non muore (C. Verga. “I
Malavoglia™)

— Cmapux on xkpenkuii, eciu He y0apumcs o
3eMII0 HOCOM, KAK KOWIKA, OH He YMpem.

Kak yxe ormeuanoch, ymnorpebieHue o000-
WX TPEJIOTOB BO3MOXKHO W TOCJE TJIaroja restare
(ocmasamucs).

OnHOll W3 BaXHBIX (QYHKIUE mpemiora “a”
SIBISICTCSL BBIPAXKCHUE CBs3CH MATEIBHOTO IMajeka
(1a Bompoc: xomy?), IpU 3TOM, B OTIIMYHE OT pycC-
CKOTO SI3bIKa, HAIPaBJICHUE ACHCTBUS MOXKET OBITH
HE TOJBKO OT CyOBbeKTa K 0OBEKTY, 1 00paTHOE — OT
o0bekTa K cyonekry: prendere a qd (bpams y kozo-
aubo); sfuggire a qc (qd) (uzbescams ueco-nubo,
yoexcamv om ko2o-1u6o) [7].

Kak u “in”, mpemyior “a” BXOOUT B HaApEeYHBIC
000poThl — 00Opa3za JedcTBUS ¥ BpeMeHH: a piedi
(newxom), a malavoglia (reoxomno), a cavallo (gep-
xom), al contrario — nanpomus, a tempo (gospemst),
a mezzogiorno (s nonoewny), alle tre (6 mpu uaca) u
np. OH TakkKe BCTpEYaeTcs B pa3IiMyHbIX (hpazeono-
TUYECKUX BhIpaXKeHUsX (Tadm. 3).

[Ipemtor “a” MOXHO BCTPETHTH U B 00pa3o-
BaHHBIX M3 HECKOJBKUX CJIOB MPEIIOKHBIX BbIpa-
JKCHUSIX, BBICTYHAMONIMX B POJH IPeIora: in ri-
guardo a — umo kacaemcs, no cpasuenuro, davanti
a, — neped, accanto a — psaoom, oxono, di fronte a —
Hanpomus, intorno a — goxpye, conforme a — coo6-
pasno, fino a — do u ap.

Kpome Ttoro, mpemmor “a”, BmpoueM, Kak u
JpYyrHe MpOCThIe MPEIJIOrd, YHOTPEOIseTcst B Co-
YEeTaHUH C OTHOCHTEIbHBIMH MECTOMMEHUSIMH CUI,
quale, chi: a cui (alla quale) — x komopomy, in cui
(nella quale) — 6 komopom; a chi — momy kmo, di chi —
o mom kmo ¥ T.1. Non conosco il signor a cui (al
quale) hai dato i soldi — 5z ne 3uaro cunvopa, komo-
POMY mbl 0all OeHbeU.

— Quella volta gioco fino a tardi. Poi si trovo
con poker di fanti in mano, di fronte a un piatto in
cui c’erano piu soldi di quanti lui ne vedesse in un
anno (A. Baricco. “Senza sangue”).

— B mom pa3z own uepan oo camoii nouu. Iloxep
uepeeli 8 pyKax, a Ha cmone — 611000, U Mam Jexcd-
710 bonbute oenez, uem OH 8UOel 3d Yeblil 200.

B 3axmouenwe mpuBeneM pEeKOMEHIAIUU
A. IlaHIMHY 1T0 YHOTPEOIECHUIO HEKOTOPHIX IPEa-
noroB. ®pa3bl, B3AThIC B CKOOKH, 00JIee KOPPEKTHBIL:
uova al tegame (nel tegame) — Auynuya-enazyHvs;

Tabmuma 3

Stare a galla Jlepxarbcs Ha TIAaBY

Essere al verde

Cuzers Ha MEIIA

Sapere a memoria 3HaTh HAU3YCTh

Avere a grado

ITpuHUMAaTh OXOTHO
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A3vbiko3nanue

cioccolata al latte (con il latte) — monounwiii worxo-
nao; cappone allo spiedo (su lo spiedo) — xanayn
Ha eepmerne; un tale a nome Giovanni (di nome) —
Hekmo, no umenu J[ycosannu; ritratto a carboncino
(col carboncino) — nopmpem yenem; lavoro all’unci-
netto (con ['uncinetto) — cesazannwiil kprouxom [3].

XOTsI TIPE/UTOTH | SBJSIFOTCS CITY>)KEOHOM 4va-
CTBIO PEUH, UX POJIb B UTATBSIHCKOM SI3bIKE YPE3BbI-
9yaiiHO BaxkHa. OHU UCIIONB3YIOTCS JJISl BBIPAXKCHUS
Pa3sHOOOpa3HBIX OTHOMICHUI MEXTy ITOTHO3HAYHEI-
MU CJIOBaMH B MPEIOKEHUH — IPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMCHHBIX, MPUYUHHBIX, [ENCBBIX U T.10. Bxoms B
COCTaB PAa3NIMYHBIX KOHCTPYKIMH H BBIPAKCHUH,
MIPEAJIOTH SBJISIIOTCS CIICHU(PUISCKIM U XapakTep-
HBIM 3JICMEHTOM HTAaJbSHCKON peur, MPUAAIOT ei
0C00YI0 BBIPA3UTEIFHOCTD U KOJIOPHT.
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